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1 Información sobre seguridad
– Antes de utilizar este producto, leer atentamente las instrucciones de

uso y las de los productos asociados.
– Respetar rigurosamente las instrucciones de uso. El usuario debe

entender completamente estas instrucciones y atenerse a ellas
estrictamente. El producto solo debe emplearse para los fines
especificados en la sección Uso previsto (véase la sección 3.3).

– No desechar las instrucciones de uso. Asegurarse de que el usuario
del producto las guarde y las utilice adecuadamente.

– Solo personal competente y cualificado está autorizado a utilizar este
producto.

– Cumplir con todas las leyes y regulaciones asociadas a este producto.
– Solo el personal especializado y capacitado está autorizado a

comprobar, reparar y mantener el producto, tal como se describe en
estas instrucciones de uso y en el manual técnico. El resto de los
trabajos de mantenimiento no detallados en estas instrucciones de
uso o en el manual técnico, solo deben ser realizados por Dräger o
personal cualificado. Dräger recomienda cerrar un contrato con el
servicio Dräger para todas las actividades de mantenimiento.

– Utilizar solo piezas de repuesto y accesorios originales de Dräger en
los trabajos de mantenimiento. En caso contrario, el funcionamiento
correcto del producto podría verse afectado.

– No utilizar un producto incompleto o defectuoso. No modificar el
producto.

– Contactar con Dräger si hubiera algún componente defectuoso o una
avería.

2 Convenciones utilizadas en este
documento

2.1 Definiciones de símbolos de alerta
Los siguientes símbolos de alerta se utilizan en este documento para
llamar la atención al usuario sobre el texto correspondiente al que debe
prestar atención. A continuación se define cada símbolo:

ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no se evita, puede
ocasionar la muerte o lesiones graves.

ATENCIÓN
Indica una situación peligrosa potencial que si no se evita puede
ocasionar lesiones físicas. También puede utilizarse para indicar
prácticas inseguras.

NOTA
Indica una situación que, si no se evita, podría provocar daños en el
producto o en el entorno.

2.2 Marcas comerciales

Las marcas comerciales aquí mencionadas son propiedad de sus
respectivos dueños. Las marcas registradas pueden ser propiedad de
Drägerwerk AG & Co. KGaA (Dräger) o sus filiales en determinados
países y no necesariamente en el país en el que se publica este material.
Visite www.draeger.com/trademarks para conocer el estado actual de las
marcas comerciales de Dräger.

2.3 Convenciones tipográficas
► Se usa un triángulo en lasindicaciones de seguridad para indicar

posibles maneras de evitar el riesgo.

Se usa un símbolo de información para notas e información útil
adicional.

1. Los párrafos numerados indican que la información es secuencial.

– Los párrafos con guiones indican que la información no es secuencial.

2.4 Abreviaturas

3 Descripción
3.1 Resumen del producto
El PSS AirBoss Active es un equipo de respiración que ofrece al portador
una protección respiratoria usando un sistema de aire comprimido de

Marca registrada Propietario de la marca registrada
FPS Dräger
Molykote DDP Specialty Electronic Materials US 9, LLC.
Panorama Dräger
PSS Dräger

Marca registrada Propietario de la marca registrada
RF Radiofrecuencia
RFID Identificación por radiofrecuencia

circuito abierto y demanda de presión. El producto es compatible con
botellas de aire comprimido, máscaras y pulmoautomáticos de Dräger.

Imag. 1

3.2 Descripción de las características
3.2.1 Sistema de transporte

El sistema de transporte tiene una placa base de compuesto de carbón con
unas correas para el hombro ajustables y un cinturón para la cintura conectados
que usan conectores de ajuste rápido. Algunas variantes cuentan con una
placa base donde es posible ajustar la altura a una de las tres alturas
predeterminadas para ajustarse a la longitud del cuerpo del portador (corta (S),
media (M) y larga (L)). La almohadilla de la cintura está conectada a una junta
flexible compensar el giro y la inclinación del usuario. Las mangueras
neumáticas y otros componentes modulares están integrados en la placa base
para evitar que se enganchen y mejorar la protección de los componentes. En
las almohadillas de los hombros y la cintura pueden ajustarse clips de
accesorios universales.

El sistema de transporte está dotado con una etiqueta RFID de solo
lectura con un número hexadecimal exclusivo que puede emplearse en la
identificación del equipo. La etiqueta está ubicada bajo la cubierta de
goma, justo debajo del manorreductor y puede leerse de forma
inalámbrica mediante un lector RF. La etiqueta es pasiva (no dispone de
batería) y requiere una fuente de alimentación externa para activar la
transmisión de señal.

3.2.2 Sistema neumático

El equipo de respiración utiliza un manorreductor de alto rendimiento de
Dräger que reduce la presión de la botella. El aire respirable es
suministrado por medio de una manguera de presión media y un
acoplamiento al pulmoautomático acoplado. Una válvula de seguridad se
activará y expulsará aire a la atmósfera en el manorreductor (Imag. 2) si la
presión media aumenta a 11–16 bar. El aire de alta presión es
suministrado por medio de un tubo capilar interno en el interior de la
manguera de doble presión al manómetro. El aire también es suministrado
por medio de la manguera de doble presión al silbato de advertencia
cuando la presión neumática es baja.

Imag. 2

3.2.3 Botellas de aire comprimido

El equipo de respiración es compatible con una botella de material
compuesto o de acero de 4 a 9 litros de capacidad, y 200 o 300 bar de
presión. Las descripciones detalladas y las instrucciones del usuario se
encuentran en las instrucciones suministradas aparte con la botella.
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N.º Descripción
1 Manómetro
2 Acoplamiento de media presión
3 Pulmoautomático
4 Máscara facial
5 Clip universal para accesorios
6 Manguera de doble presión
7 Reductor de presión
8 Manguera de media presión
9 Silbato de advertencia
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3.2.4 Twin Pack

El equipo de respiración puede configurarse para equiparse con un Twin
Pack de Dräger (Imag. 3).

Imag. 3

El Twin Pack cuenta con dos botellas de aire comprimido fijadas en un
soporte de montaje mediante un par correas. El soporte de montaje se fija
en el soporte del reductor de la placa base y se ancla mediante pasadores
de sujeción a la base de la botella.

El Twin Pack cuenta con dos botellas de 6 o de 6,8 litros de capacidad a
una presión de 300 bar. Una de las botellas está dotada con una válvula y
la otra, con un adaptador de alta presión. Un tubo capilar de acero
inoxidable entre la válvula de botella y el adaptador de alta presión permite
la conexión neumática entre ambas botellas. La conexión está protegida
dentro de una tapa de plástico dividida que también puede utilizarse como
asa de transporte.

La válvula de botella del Twin Pack es del tipo tornillo y se encuentra en el
interior de las botellas (hacia la placa base) al conectar el Twin Pack al
equipo de respiración.

3.2.5 Máscaras faciales

El equipo de respiración es compatible con máscaras faciales FPS 7000 y
Panorama Nova. Las descripciones detalladas y las instrucciones del
usuario se encuentran en las instrucciones suministradas aparte con la
máscara facial.

3.2.6 Pulmoautomáticos

El equipo de respiración es compatible con pulmoautomáticos PSS con los
siguientes tipos de conector: A, AE, ESA y N. Las descripciones detalladas
y las instrucciones del usuario se encuentran en las instrucciones
suministradas aparte con el pulmoautomático.

Imag. 4

3.3 Uso previsto
Si el producto se utiliza con una botella de aire comprimido, máscara y
pulmoautomático homologados, el equipo de respiración proporcionará al
usuario protección respiratoria para trabajar en ambientes contaminados
o con deficiencia de oxígeno.

Las botellas de aire comprimido, la máscara y el pulmoautomático y otros
accesorios utilizados con este producto deben ser componentes de
Dräger certificados. Deben ser ensamblados en una configuración
aprobada y utilizados como se describe en este documento y en las
instrucciones separadas que se suministran con los accesorios; de lo
contrario, el funcionamiento del producto puede verse afectado.

3.4 Uso en atmósferas explosivas
El PSS AirBoss Active, tal como define la descripción de la
función (sección 3.2), se ha sometido a pruebas de tipo para el uso en
atmósferas potencialmente explosivas y resulta apto para el uso en áreas
peligrosas hasta la zona 0 y la 20, ambas inclusive. Contactar con Dräger
para obtener más información.

3.5 Homologaciones
Las normas, directrices y directivas europeas conforme a las cuales se ha
aprobado este producto se especifican en la declaración de conformidad
(ver la declaración de conformidad o www.draeger.com/product-
certificates).

3.6 Marcas y símbolos del producto
3.6.1 Marcado del producto

No quitar ni alterar ninguna etiqueta o marca del producto.
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N.º Descripción
1 Botón de reinicio
2 Botón frontal

2

1



3716952 (A3-D-P) 2 / 6

PSS AirBoss Active
Equipo autónomo de aire comprimido Instrucciones de usoi

Las etiquetas en el producto proporcionan la siguiente información:

Imag. 5

Los siguientes símbolos también pueden figurar en el producto.

Consultar con la autoridad pertinente para la explicación de los símbolos
del organismo homologador y el marcado en el producto.

4 Uso

ADVERTENCIA
Solo se permite preparar y utilizar este producto a usuarios cualificados y
competentes (aquellos que han asistido a un curso de formación
pertinente).
► Asegurarse de que ningún accesorio, complemento u otro elemento

textil de protección interfiera en el equipo de respiración y pueda
crear un peligro para la seguridad.

ADVERTENCIA
La duración de funcionamiento efectiva del equipo de respiración depende del
suministro de aire inicial disponible y de la frecuencia respiratoria del usuario.
► Llenar las botellas de aire comprimido por completo antes de su uso.
► No comenzar ninguna operación con una botella que tenga menos

del 90 % de su capacidad total.

ATENCIÓN
Los daños en el equipo pueden causar la liberación de aire a alta presión.
► No aplicar una fuerza excesiva o utilizar herramientas para abrir o

cerrar la válvula de la botella.
► No dejar caer ni tirar el equipo de respiración.

4.1 Preparación para el uso
4.1.1 Antes del uso del equipo de respiración

1. Llevar a cabo una inspección visual del dispositivo de respiración
(véase la sección 6.3.1).

2. Montar la botella (véase la sección 4.4.6).
3. Solo placa base ajustable: ajustar la altura a la posición requerida por

el usuario (véase la sección 4.4.3).
4. Comprobar el elemento macho del acoplamiento rápido de presión

media para ver si hay rebabas (véase la sección 6.3.2).
5. En caso de utilizar un pulmoautomático de tipo fijación a presión,

comprobar la presencia de lubricante en el conector (véase la
sección 4.4.4).

6. Presionar el botón de reinicio (Imag. 4, elemento 1) para desconectar
la presión positiva.

7. Llevar a cabo un test de funcionamiento completo del equipo de
respiración (véase la sección 6.3.3).

8. Conectar el pulmoautomático a la máscara (véanse las instrucciones
de uso del pulmoautomático). Comprobar la seguridad de la fijación
intentando tirar del acoplamiento con suavidad.

9. Ponerse el equipo de respiración (véase la sección 4.4.1).

4.2 Durante el uso

ADVERTENCIA
Los usuarios deben estar en un área segura antes de que comience a
sonar el silbato de advertencia.
► Evacuar a un área segura inmediatamente si el silbato de advertencia

comienza a sonar durante una operación.

– Abrir por completo las válvulas de las botellas y asegurar que
permanecen abiertas durante el uso.

– Comprobar regularmente la presión restante en el calibre.

ADVERTENCIA
El uso del aire suplementario puede reducir en gran medida la duración del
funcionamiento del suministro de aire.
► Cuando se utilice aire suplementario, el usuario debe evacuar

inmediatamente a una zona segura.
► La razón para usar el aire suplementario debe ser investigada y

reparada antes de volver a utilizar el equipo de respiración.
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N.º Descripción
1 Nombre del producto
2 Tipo de producto (equipo autónomo de aire comprimido)
3 Número de pieza Dräger
4 Número de serie Dräger
5 Información sobre homologación (véase sección 3.5)
6 Año de fabricación
7 Fabricante
8 Etiqueta número de referencia

Sím-
bolo Descripción

Símbolo de identificación por radiofrecuencia

EN 137:2006 TYPE 2 - SCBA

PART No:

SERIAL No:

PSS AirBoss

Made by Draeger Safety UK Limited. 3713276
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Si se necesita aire suplementario, presionar brevemente la cubierta de
goma en la parte delantera del pulmoautomático para proporcionar aire
extra a la máscara.

4.3 Tras el uso
4.3.1 Después del uso del equipo de respiración

1. Quitarse el equipo de respiración (véase la sección 4.4.2).
2. Llevar a cabo una inspección visual del dispositivo de respiración

(véase la sección 6.3.1).
3. Llevar a cabo un test de funcionamiento completo del equipo de

respiración (véase la sección 6.3.3).
4. En caso de utilizar un pulmoautomático de tipo fijación a presión,

comprobar la presencia de lubricante en el conector (véase la
sección 4.4.4).

5. Retirar la botella si es necesario (véase la sección 4.4.6)
6. Cargar la botella (véase la sección 6.3.4).
7. Llevar el equipo de respiración al departamento de servicio indicando

los detalles de cualquier error o daño que ocurra durante el uso.

4.4 Tareas habituales
4.4.1 Cómo ponerse el equipo de respiración

1. Soltar completamente las correas de los hombros y el cinturón para la
cintura.

2. Ponerse el equipo de respiración.
3. Comprobar que las almohadillas de los hombros no estén torcidas y

llevar el peso del equipo de respiración sobre los hombros utilizando
las correas de los hombros. No apretar por completo en esta fase.

4. Cerrar la hebilla del cinturón para la cintura.
5. Tirar de los extremos del cinturón hacia delante hasta que las

almohadillas del cinturón se adapten con seguridad y cómodamente
sobre las caderas (Imag. 6).

Imag. 6

6. Meter las correas del cinturón detrás de la almohadilla de la cintura.
7. Tirar de las correas de los hombros hasta que el equipo de respiración

descanse de forma segura y cómoda en las caderas. No apretar
demasiado.

8. Tirar de las retenciones de la correa de ajuste hacia abajo para fijar los
extremos de la correa (Imag. 7).

Imag. 7

9. Soltar completamente las correas de la máscara.
10. Colocar la cinta de sujeción al cuello en la nuca (Imag. 8).

Imag. 8

11. Presionar el botón de reinicio (Imag. 4, elemento 1).
12. Abrir la válvula de la botella lentamente, pero completamente, para

presurizar el sistema.
13. Ponerse la máscara y comprobar el sello entre la máscara y la cara del

usuario (véanse las instrucciones de uso de la máscara).

4.4.2 Cómo quitarse el equipo de respiración

ADVERTENCIA
No es seguro retirar el equipo de respiración en un ambiente peligroso
para respirar.
► No quitarse el equipo de respiración hasta no encontrarse en un

ambiente de respiración seguro.

NOTA
El producto podría resultar dañado si se retira de forma incorrecta.
► No retirar la máscara tirando del pulmoautomático.

1. Soltar las correas de la máscara.
2. En el momento en que se rompa el sello entre la máscara y la cara,

pulsar el botón de reinicio (Imag. 4, elemento 1).
3. Retirar completamente la máscara y extender todas las correas.
4. Cerrar la válvula de la botella.
5. Presionar el botón frontal (Imag. 4, elemento 2) para ventilar el

sistema neumático.
6. Presionar el botón de reinicio (Imag. 4, elemento 1).
7. Soltar la hebilla del cinturón.
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8. Levantar los extremos del atalaje de los hombros para soltar las
retenciones de la correa (Imag. 9) y, después, levantar las hebillas de
la correa de los hombros para aflojar las correas.

Imag. 9

9. Quitarse el aparato de respiración.

4.4.3 Cómo ajustar la altura de la placa base

1. Levantar equipo en posición vertical.
2. Presionar simultáneamente los dos botones accionados por resorte

(Imag. 10).

Imag. 10

3. Deslice la brida en la dirección requerida y después suelte los
botones.

4. Continuar deslizando la brida hasta que los botones encajen y cerrarla
en la posición necesaria.

4.4.4 Comprobación y relubricación del acoplamiento del
pulmoautomático

Esta tarea es aplicable solamente a los siguientes tipos de
pulmoautomático: A y ESA.

A modo de orientación, el lubricante debe sentirse en los dedos, pero no
verse. Si se requiere una relubricación, aplicar ligeramente Molykote 111
(otros lubricantes no han sido probados y podrían provocar daños en el
equipo).

– En el caso del tipo A, comprobar la presencia de lubricante en la junta
tórica del conector del pulmoautomático.

– En el caso del tipo ESA, comprobar la superficie exterior del
componente macho del conector de enchufe en el pulmoautomático.

4.4.5 Colocación y retirada de accesorios en/de clips universales
de accesorios

4.4.5.1 Colocación de un accesorio en un clip universal de
accesorios

Equipo de trabajo
– Llave hexagonal de 2,5 mm

1. Retirar el tapón obturador del clip universal para accesorios (véase la
Imag. 11).

Imag. 11

2. Deslizar el accesorio compatible en el clip universal de accesorios
(véase la Imag. 12).

Imag. 12

3. Asegurarse de que el accesorio sea retenido de forma segura por el
clip universal de accesorios.

4.4.5.2 Retirada de un accesorio de un clip universal de accesorios

Equipo de trabajo
– Llave hexagonal de 2,5 mm

1. Retirar el accesorio del clip universal para accesorios (véase la
Imag. 13).

Imag. 13
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2. Deslizar un tapón obturador en el clip universal de accesorios (véase
la Imag. 14) para protegerlo.

Imag. 14

3. Asegurarse de que el tapón obturador sea retenido de forma segura
por el clip universal de accesorios.

4.4.6 Colocación y retirada de botellas de aire comprimido

ADVERTENCIA
La liberación de aire de alta presión puede provocar daños al usuario o a
otras personas cercanas al equipo de respiración.
► Cerrar la válvula de la botella y ventilar completamente el sistema

antes de intentar desconectar una botella.

ADVERTENCIA
Un golpe en la válvula de la botella o el conector del manorreductor puede
impedir la conexión de la válvula o provocar un escape de aire.
► Manejar la botella y el equipo de respiración con cuidado.

Para los tipos de conectores de botellas no descritos en este documento,
consultar las instrucciones de uso suministradas con el conector.

4.4.6.1 Colocación de botellas de aire comprimido

1. Asegurarse de que la botella está completamente cargada (véase la
sección 6.3.4).

2. Inspeccionar visualmente (véase sección 6.3.1) el conector de alta
presión y la botella.
Rueda manual roscada
a. Verificar la presencia de la junta tórica (Fig. 15, elemento 1) y el

filtro sinterizado (2).

Fig. 15

Pieza de conexión en T de la botella
a. Verificar la presencia de las juntas tóricas (Fig. 16, elemento 1) en

ambos lados del conector.

Fig. 16

Acoplamiento rápido
a. Verificar que el adaptador (Fig. 17, elemento 1) esté bien sujeto al

puerto de la botella (ver también las instrucciones de uso del
acoplamiento rápido).

Fig. 17

3. Colocar la placa base en posición horizontal, con el manorreductor
hacia arriba.

4. Si es preciso, ajustar el conector en T de la botella al manorreductor
(Fig. 18).

53
29

52
86

62
03

22
58

1 2

1

1

Apretar la rueda manual usando solo los dedos pulgar e índice hasta 
que se sienta un claro tope. No usar herramientas ni apretar en 
exceso.

Fig. 18

5. Si es necesario, retirar el extremo libre de la correa de la botella de
cualquier cierre adherente.

6. Abrir completamente la hebilla de leva (Fig. 19).

Fig. 19

7. Formar 1 o 2 bucles en la correa de la botella según se estime
necesario.

Si está instalada, la correa central se utiliza para formar 2 bucles en la 
correa de la botella.

Fig. 20

8. Introducir las botellas a través de la correa de la botella.
9. Conectar las botellas al manorreductor.

Rueda manual roscada
a. Levantar la botella y la placa base en posición vertical (apoyando

la botella en el extremo enfrente de la válvula) (Fig. 21).
b. Alinear la válvula de la botella con el manorreductor.
c. Ajustar la válvula de botella con el manorreductor (Fig. 21).

Apretar la rueda manual usando solo los dedos pulgar e índice hasta 
que se sienta un claro tope. No usar herramientas ni apretar 
demasiado.

Fig. 21

d. Colocar la placa base en posición horizontal, con el manorreductor
hacia arriba.

Pieza de conexión en T de la botella
a. Alinear cada cilindro con el conector de la pieza en T.
b. Montar cada cilindro en el conector de la pieza en T.

Apretar la rueda manual usando solo los dedos pulgar e índice hasta 
que se sienta un claro tope. No usar herramientas ni apretar 
demasiado.

Acoplamiento rápido
a. Alinear la válvula de la botella con el manorreductor.
b. Presionar firmemente el adaptador de la válvula de la botella en el

mecanismo de enclavamiento hasta que encaje audiblemente
(Fig. 22).

La empuñadura girará rápidamente unos 70 a 80 grados en sentido 
antihorario, indicando que el acoplamiento está totalmente conectado.

Fig. 22

10. Si es preciso, ajustar la correa de la botella.
Correa de la botella con hebilla deslizante
a. Mover la hebilla deslizante hasta situar la costura:
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– Correa de una botella: bajo la barra central de la hebilla
deslizante (Fig. 23, elemento 1).

Fig. 23

– Correa de doble botella en configuración para una botella:
sobre la barra central de la hebilla deslizante (Fig. 24,
elemento 1).

Fig. 24

– Correa de doble botella en configuración para doble botella:
bajo la barra central de la hebilla deslizante (Fig. 25,
elemento 1).

Fig. 25

Correa de botella con cierre adherente
a. Tensar la correa de la botella (Fig. 26).

Fig. 26

11. Asegurar la botella.
Correa de la botella con hebilla deslizante
a. Cerrar la hebilla de leva (Fig. 27).

Fig. 27

Correa de botella con cierre adherente
a. Cerrar la hebilla de la leva tensando la correa de la botella sobre

esta última (Fig. 28).

Fig. 28

b. Fijar la correa de la botella utilizando el cierre adherente.
12. Comprobar que la correa de la botella esté segura.

Si la correa de la botella no está bien sujeta
a. Ajustar la correa de la botella (véase paso 10.).
Si la correa de la botella está bien sujeta
a. Preparar el producto para su uso y realizar una prueba de

funcionamiento completa (ver sección 6.3.3).

4.4.6.2 Retirada de botellas de aire comprimido

1. Cerrar la válvula de la botella.
2. Purgar el sistema neumático del equipo de respiración.
3. Colocar la placa base en posición horizontal, con el manorreductor

hacia arriba.
4. Si es necesario, retirar el extremo libre de la correa de la botella de

cualquier cierre adherente.
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5. Abrir completamente la hebilla de leva (Fig. 29).

Fig. 29

6. Desconectar las botellas del manorreductor.
Rueda manual roscada
a. Desconectar la botella del manorreductor.
Pieza de conexión en T de la botella
a. A su vez, desconectar cada botella del conector de la pieza en T.
Acoplamiento rápido
a. Girar la empuñadura completamente en sentido horario hasta el

tope y mantenerla en esa posición (Fig. 30).

Fig. 30

b. Presionar hacia abajo la empuñadura y, al mismo tiempo, levantar
la válvula de la botella separándola del mecanismo de
enclavamiento (Fig. 31).

Fig. 31

7. Levantar y separar las botellas del manorreductor.
8. Retirar las botellas del equipo de respiración.

4.4.6.3 Configuración de la correa de doble botella

Para el uso con 1 botella
1. Ajustar la correa de la botella para acomodar 1 botella.

Correa de la botella con hebilla deslizante
a. Tirar del pasador de la correa de la botella hacia arriba (Fig. 32).

Fig. 32

b. Desplazar la correa central hacia el lado opuesto a la hebilla de
leva (Fig. 33).

Fig. 33

c. Realizar un bucle de la correa de la botella como se indica y
ajustarlo al pasador de la correa de la botella (Fig. 34).

Fig. 34
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2. Empujar el pasador de la correa de la botella hasta atravesar
totalmente la base de la botella (Fig. 35).

Fig. 35

Correa de botella con cierre adherente
a. Retirar la extremidad suelta de la correa de la botella de la cinta

autoadherente.
b. Abrir completamente la hebilla de leva.
c. Desplazar la correa central hacia el lado opuesto a la hebilla de

leva (Fig. 33).

Fig. 36

3. Disponer una botella en el equipo de respiración (véase la
sección 4.4.6.1).

4. Preparar el producto para su uso y realizar una prueba de
funcionamiento completa (ver sección 6.3.3).

Para el uso con 2 botellas
1. Ajuste la correa de la botella para acomodar 2 botellas.

Correa de la botella con hebilla deslizante
a. Tirar del pasador de la correa de la botella hacia arriba y retirar la

correa del pasador (Fig. 37).

Fig. 37

b. Empujar la correa de la botella hasta atravesar totalmente la base
de la botella y la placa posterior.

Correa de botella con cierre adherente
a. Retirar la extremidad suelta de la correa de la botella de la cinta

autoadherente.
b. Abrir completamente la hebilla de leva.

2. Montar 2 botellas en el equipo de respiración (véase la
sección 4.4.6.1).

3. Preparar el producto para su uso y realizar una prueba de
funcionamiento completa (ver sección 6.3.3).

4.4.6.4 Montaje de un Twin Pack

AVISO
El Twin Pack se construye utilizando dispositivos especiales de alineación
y tensión que solo están disponibles para los ingenieros de servicio
técnico de Dräger. Por seguridad, las piezas del Twin Pack se tensan y
luego se marcan con pintura durante la fabricación.
► No intente ajustar la tensión ni retirar las correas de acero inoxidable.
► No intente apretar ni retirar los conectores del tubo capilar que

conecta las botellas del Twin Pack.
► No intente retirar o reparar las abrazaderas de montaje superior e

inferior que fijan el Twin Pack a la placa base. 

1. Asegúrese de que las botellas del Twin Pack están completamente
cargadas (véase sección 6.3.4).

2. Compruebe el puerto del Twin Pack y el manorreductor. Asegúrese de
que están limpios y no presentan daños.
– Conector roscado: asegúrese de que la junta tórica (Imag. 38,

elemento 1) y el filtro sinterizado (2) del manorreductor están
limpios y no presentan daños.

Imag. 38

– Acoplamiento rápido: Asegúrese de que el adaptador de
acoplamiento rápido esté bien montado en la válvula de la botella.
(Consulte las instrucciones de uso del acoplamiento rápido para
conocer más detalles sobre el montaje del adaptador.)

3. Coloque la placa base en posición horizontal, con el cinturón hacia
arriba.
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4. Retire los pasadores de fijación de la placa base como se muestra en
la ilustración (Imag. 39, elemento 1).

Imag. 39

5. Coloque la placa base en posición horizontal, con el manorreductor
hacia arriba.

6. Coloque la abrazadera del Twin Pack en el soporte del reductor
(Imag. 40), asegurándose de que las mangueras estén situadas a
ambos lados de la abrazadera, tal como se muestra.

Imag. 40

7. Alinee el manorreductor con la válvula del Twin Pack.
– Volante roscado: apriete el volante usando solo los dedos pulgar

e índice hasta que se sienta un claro tope (Imag. 41). No usar
herramientas ni apretar demasiado.

Imag. 41

– Acoplamiento rápido:Presione firmemente el adaptador de la
válvula de la botella en el mecanismo de enclavamiento hasta que
encaje audiblemente (Imag. 42).

La empuñadura girará rápidamente unos 70 a 80 grados en sentido 
antihorario, indicando que el acoplamiento está totalmente conectado.

Imag. 42

8. Sujete el Twin Pack en la placa base y dé la vuelta al equipo de
respiración para que el cinturón quede arriba.

9. Coloque los pasadores de fijación en los orificios interiores de la placa
base como se muestra (Imag. 43, elemento 1).

Imag. 43

Si los orificios en la abrazadera del Twin Pack y en la placa base no 
están alineados, presione el Twin Pack contra la corredera de botellas.

10. Compruebe que el Twin Pack está seguro.

4.4.6.5 Retirada del Twin Pack

AVISO
El Twin Pack se construye utilizando dispositivos especiales de alineación
y tensión que solo están disponibles para los ingenieros de servicio
técnico de Dräger. Por seguridad, las piezas del Twin Pack se tensan y
luego se marcan con pintura durante la fabricación.
► No intente ajustar la tensión ni retirar las correas de acero inoxidable.
► No intente apretar ni retirar los conectores del tubo capilar que

conecta las botellas del Twin Pack.
► No intente retirar o reparar las abrazaderas de montaje superior e

inferior que fijan el Twin Pack a la placa base. 
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1. Coloque la placa base en posición horizontal, con el cinturón hacia
arriba.

2. Retire los pasadores de fijación de la placa base (Imag. 44,
elemento 1).

Imag. 44

3. Sujete el Twin Pack en la placa base y dé la vuelta al equipo de
respiración para que el Twin Pack quede arriba.

4. Desconecte el manorreductor de la válvula del Twin Pack.
– Conector roscado:

i. Afloje el volante (Imag. 45).

Imag. 45

ii. Levante el manorreductor separándolo de la válvula del Twin
Pack.

– Acoplamiento rápido:
i. Gire la empuñadura completamente en sentido horario hasta

el tope (Imag. 46) y manténgala en esa posición.

Imag. 46

ii. Presione hacia abajo la empuñadura y, al mismo tiempo,
levante el manorreductor separándolo de la válvula del Twin
Pack (Imag. 47).

Imag. 47

5. Retire el Twin Pack del soporte del reductor y, a continuación, levante
el Twin Pack para separarlo del equipo de respiración (Imag. 48).

Imag. 48

6. Coloque los pasadores de fijación en los orificios interiores de la placa
base como se muestra (Imag. 49, elemento 1).

Imag. 49

5 Solución de problemas
La guía de solución de problemas muestra los diagnósticos de error y la
información para la reparación aplicable a los usuarios de este producto. En
las instrucciones de uso que se suministran con el equipo asociado se puede
encontrar más información sobre la solución de problemas y la reparación.
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Donde la guía de solución de problemas muestre más de un error o
solución, llevar a cabo las acciones de reparación en el orden en que
aparecen en la guía.

Contactar con el personal de servicio o Dräger cuando la información del
remedio indique una tarea de mantenimiento, o si el síntoma permanece
después de haber efectuado todas las posibles soluciones.

5.1 Solución de problemas para el equipo de
respiración

6 Mantenimiento
6.1 Tabla de mantenimiento
Mantener y comprobar el producto, incluyendo el equipo fuera de uso, de
acuerdo con la tabla de mantenimiento. Registrar todos los detalles del
mantenimiento y las pruebas. Consultar también las instrucciones de uso
para otros equipos asociados.

Podría ser necesaria la realización de inspecciones y pruebas adicionales
en el país de uso del equipo para garantizar el cumplimiento de la
normativa nacional.

Síntoma Fallo Solución
Escape de aire de alta 
presión o test de escape 
erróneo

Conector suelto o sucio Desconectar, limpiar y 
reconectar los 
acoplamientos y volver 
a realizar el test

Tubo o componente erróneo Sustituir los accesorios 
reemplazables por el 
usuario y volver a 
realizar test

Escape de aire procedente 
del conector de tubo de 
presión media en el 
manorreductor (válvula de 
seguridad) (véase la 
Imag. 2)

Junta tórica, retención, 
resorte o manorreductor 
erróneos

Tarea de 
mantenimiento

Fuga de aire en el 
pulmoautomático

Partículas de hielo en los 
elementos de sellado

Permitir que pase una 
ráfaga de aire a través 
de la válvula 
presionando el botón 
frontal (Imag. 4, 
elemento 2), luego 
desconectar 
rápidamente la presión 
positiva presionando el 
botón de reinicio 
(Imag. 4, elemento 1)

Fuga de aire en el conector 
de botella

Partículas de hielo en los 
elementos de sellado

Cerrar la válvula de la 
botella y ventilar el 
sistema. Desconectar y 
luego reconectar la 
botella. Presurizar el 
sistema abriendo la 
válvula de la botella 
lenta pero 
completamente.

Silbato con sonido 
defectuoso

Silbato sucio Limpiar la boquilla del 
silbato y volver a 
realizar el test

El silbato no funciona Mecanismo de activación 
erróneo

Tarea de 
mantenimiento

Dificultad para conectar o 
desconectar el 
acoplamiento rápido de 
presión media

Conector sucio Desconectar, limpiar y 
reconectar los 
acoplamientos y volver 
a realizar el test

Rebabas en el acoplamiento 
macho

Sustituir la manguera 
con el acoplamiento 
macho

Elemento Tarea
Cada 
mes

Cada 
año

Cada 
10 

años
Producto 
completo

Inspección visual (véase la sección 6.3.1) X
Prueba de funcionamiento (véase la 
sección 6.3.3)

X

Pruebas estáticas y del circuito 
respiratorio1)

1. Estas tareas de mantenimiento solo pueden ser realizadas por Dräger
o personal de mantenimiento capacitado. Los detalles de las pruebas
están descritos en el manual técnico, y son tarea del personal de
servicio que ha asistido a un curso de mantenimiento Dräger específico.

X

Pulmo-
automático

Comprobar el elemento macho del 
acoplamiento rápido para ver si presenta 
rebabas (véase la sección 6.3.2)

X

Reductor 
de presión

Inspeccionar el filtro sinterizado1) 2)

2. Sustituir el filtro sinterizado si se observa una disminución en el
rendimiento del manorreductor durante una comprobación del flujo o
si está visiblemente dañado.

X

Inspeccionar la junta tórica del conector de 
alta presión 1) 3)

3. Sustituir la junta tórica del conector de alta presión si se descubren
fugas durante una prueba de funcionamiento o si la junta tórica está
visiblemente dañada.

X

Revisión general. Contactar con Dräger 
para el servicio de Intercambio de 
Reparación (REX)4)

4. Donde el equipo de respiración esté sujeto a un alto nivel de uso (en
centros de formación, etc.) se debe reducir el periodo general del
reductor de presión. En estas circunstancias, Dräger recomienda que
la frecuencia de revisión general sea inferior a 5 000 aplicaciones de
uso. Una aplicación de uso se define como un uso único del equipo de
respiración completamente montado, cuando el usuario respira por la
botella de aire. Esto no incluye presurización del sistema para las
comprobaciones previas al funcionamiento.

X

Botella Comprobar la fecha de prueba de la botella X
Recertificación De acuerdo con las 

regulaciones nacionales 
del país en cuestión

6.2 Limpieza y desinfección

ATENCIÓN
El agua y el hielo atrapados dentro del sistema neumático pueden
perjudicar el funcionamiento del producto.
► Evitar que entre cualquier líquido en el sistema neumático y secar

completamente el producto después de limpiarlo y desinfectarlo.

NOTA
El uso de métodos de limpieza y desinfección no descritos en esta sección
puede dañar el equipo.
► No exceder los 60 °C en el secado y sacar inmediatamente los

componentes de la secadora una vez finalizado el proceso. El tiempo
de secado en una secadora no debe exceder los 30 minutos.

► No sumergir componentes neumáticos o electrónicos en soluciones
de limpieza y desinfectantes o agua.

Para obtener información sobre los agentes de limpieza y
desinfección adecuados y sus especificaciones, consultar el
documento 9100081 en www.draeger.com/IFU.

6.2.1 Limpieza y desinfección del equipo de respiración

Limpiar el equipo de respiración si presenta suciedad. Si el equipo ha
estado expuesto a sustancias nocivas, desinfectar todos los componentes
que entren en contacto directo y prolongado con la piel.

Consultar también las instrucciones de uso del pulmoautomático, máscara
y otros equipos asociados.

Equipo de trabajo
– Usar solo paños limpios que no dejen pelusas

1. Limpiar el equipo de respiración manualmente utilizando un paño
humedecido con solución de limpieza para eliminar el exceso de suciedad.

2. Aplicar una solución de desinfección a todas las superficies internas y
externas.

3. Enjuagar minuciosamente todos los componentes con agua limpia
para eliminar los productos de desinfección y limpieza.

4. Secar todos los componentes con un paño seco, dentro de una
secadora o al aire.

5. Contactar con el personal de servicio o con Dräger si se necesita
desmontar los componentes neumáticos o electrónicos.

6.3 Tareas de mantenimiento
6.3.1 Inspección visual

Se debe realizar una inspección visual del producto completo incluyendo
todas las piezas y accesorios.

1. Comprobar que el producto está limpio y no presenta daños, prestando
especial atención a los componentes del sistema neumático,
conectores y componentes elastoméricos como, p. ej., mangueras.
– Las típicas señales de daño que pueden afectar al funcionamiento

del producto son huellas de impactos, abrasión, cortes, corrosión
y decoloración.

2. Informar del daño al personal de mantenimiento o a Dräger y no usar
el producto hasta que se hayan subsanado los errores.

6.3.2 Comprobación del acoplamiento rápido de presión media

Esta tarea es aplicable solamente al equipo de respiración con un
pulmoautomático extraíble. Si se presenta alguna dificultad para la
desconexión o conexión, consultar la información relativa a la solución de
problemas en sección 5.

1. Presionar el elemento macho dentro del elemento hembra del
acoplamiento hasta que se escuche un clic audible.

2. Desconectar el elemento macho del elemento hembra del
acoplamiento rápido.

3. Reconectar el acoplamiento rápido según el paso 1.

6.3.3 Prueba de funcionamiento

ADVERTENCIA
Cualquier error del producto en cumplir alguno de los parámetros o
estándares del test de funcionamiento o cualquier señal visible de daño
indica un posible fallo en el sistema.
► No usar el producto e informar del error al personal de mantenimiento

cualificado o contactar con Dräger.

6.3.3.1 Prueba de fugas

1. Presionar el botón de reinicio del pulmoautomático.
2. Abrir lenta y completamente la válvula de la botella (sentido contrario

a las agujas del reloj).
– Durante la presurización, el silbato sonará brevemente.

3. Cerrar completamente la válvula de la botella.
4. Después de un minuto, comprobar el calibre de contenido y volver a

abrir la válvula de la botella.
– El manómetro no debe mostrar un incremento de la presión

superior a 10 bar.
– Investigar y reparar un test de escape fallido (véase la sección 5),

y luego repetir el test de escape.

6.3.3.2 Prueba de silbato

1. Cerrar completamente la válvula de la botella.
2. Observar el manómetro y liberar lentamente la presión como se indica

a continuación:
a. Cubrir el puerto de salida de la válvula con la palma de la mano.
b. Para activar el pulmoautomático, presionar el botón frontal

(Imag. 4, elemento 2).
c. Ventilar el sistema levantando con cuidado la palma de la mano

del puerto de salida para mantener una lenta disminución de la
presión.

3. El silbato debe empezar a sonar en el rango de 60 bar a 50 bar.
4. Continuar ventilando el sistema hasta que se agote.
5. Presionar el botón de reinicio del pulmoautomático.
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6.3.4 Cómo cargar una botella de aire comprimido

ADVERTENCIA
La calidad del aire para las botellas de aire comprimido debe satisfacer los
requisitos para aire respirable estipulados en la norma EN 12021.
► Asegurarse de que el suministro de aire cumple los requisitos de la

norma EN 12021.

Consultar las instrucciones de uso adjuntas a la botella y al dispositivo de carga
para conocer los detalles sobre la carga de una botella de aire comprimido.

7 Transporte
Transportar el producto en su embalaje original.

8 Almacenamiento
8.1 Preparación para el almacenamiento
– Extender las correas de los hombros, el cinturón y las correas de la

máscara (véase la sección 4.4).
– Colocar la máscara en una bolsa de protección (contactar con Dräger

para el suministro de una bolsa apropiada).
– Colocar los tubos de goma de tal manera que el radio de curvatura no

sea muy agudo y que no estén estirados, comprimidos ni torcidos.

8.2 Condiciones de almacenamiento
– Almacenar el producto a una temperatura entre -15 °C y +23 °C.
– Asegurarse de que el ambiente sea seco, libre de polvo y suciedad, en

un lugar donde no se pueda dañar o desgastar por abrasión.
– No almacenar el equipo expuesto a la luz solar directa.
– Fijar el dispositivo con seguridad en algún punto elevado para evitar

que se caiga.
– Si se guarda el equipo en un vehículo, asegurarse de que el equipo de

respiración esté bien sujeto y no interfiera con el funcionamiento del
vehículo.

9 Eliminación
9.1 General
Eliminar el producto de acuerdo con las leyes y regulaciones aplicables en
el país de uso.

10 Información del fabricante y del
documento

Fabricante
Dräger Safety UK Limited
Ullswater Close
Blyth, NE24 4RG
Reino Unido
Tlf.: +44 1670 352 891
Fax: +44 1670 356 266

www.draeger.com
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